
 

 

These 10 Stories from the Christ Pitaka are meant to bring understanding between Buddhist and 

Christian cultures.  Buddha and Jesus teachings are very similar because both emphasize 

compassion, mercy and laying down one’s life for the benefit of others.  Here are a list of 

concepts that have caused misunderstanding.  

 

រ ឿងរ៉ា វទ ាំង ១០ រ េះពីព្ពេះព្រីស្ទ  បិដក  
រឺចងន់ាំមក ូវកា យល់ដឹង វាងពុទ្ធសាស្ន  ិង វបបធម៌ព្រិស្ត ។ 
កា រព្បៀ ព្បរៅ បស្់ព្ពេះពុទ្ធ  ងិព្ពេះរយស្ ូ វរឺព្ស្រដៀងគ្នា ខ្ល ាំងណាស្់ 
ពីរព្រេះទាំងពី រ េះស្ងកតធ់ង ់រលើកា អាណតិអាសូ្  រមត្តត ក ណុា 
 ិងកា លេះបង់ជីវតិរដើមបីជាព្បរោជ ៍ដល់អ្ាកដទទ្។ 
រ េះរឺជាបញ្ជ ីទ រាំ ិតដដលបណាត លឱ្យមា កា យល់ព្ចឡាំ។ 
 

1. The concept of Heaven.  Annihilation (Impermanence vs Permanence) 

2. The concept of Born again and Born from Heaven?   Buddhist do not want to be born again.  

Buddha taught people escape the cycle of reincarnation (samsara) 

3. Sacrifice and Life Offering? 

4. Justice and Wrath? 

5. Renewal (rebirth) vs. Reincarnation 

6. Sensual Love vs Compassion 

7. Crime, evil desire or Sin? 

8. Preeminence of Buddha or Christ? Who is older? 

9. Merit or Grace? 

10. Creation vs. Eternal Impermanent abodes?  

11. Belief vs.Trust in what is known 

12. Stories based on historical record or doctrines based on Myths/Fables. 

 

1. រាំ ិតទ សាា  សួ្រ៌  ិងកា បាំផ្លល ញ (ភាពមិ ស្ា ិតរស្ា  ទស់្ ិងភាពស្ា ិតរស្ា  ) 

2. រគ្នលរាំ ិតទ កា រកើតជាថ្មី  ិងកា រកើតពីឋា សួ្រ៌? 

ព្ពេះពុទ្ធមិ ចង់រកើតជាថ្មីរទ្។ ព្ពេះពុទ្ធបរព្ងៀ ម ុស្សឱ្យ ចួផុតពីវដដទ កា ចាប់បដិ 

    ស្ ធ ិរឡើងវញិ (ស្ងាវដត) 

3. កា លេះបង់  ិងកា បូជាជីវតិ? 

4. យុតត ិធម៌  ិងកាំហឹង? 

5. កា រកើតជាថ្មី (កា រកើតជាថ្មី) ទ្ល់ ឹង កា ចាប់បដិស្ ធ ិរឡើងវញិ 

6. មរនស្រញ្េតន  ិង រមត្តត  

7. ឧព្កិដឋកមម  ព្ាថ្នា អាព្កក់ ឬាបកមម? 

8. ភាពរលចរលល  បស់្ព្ពេះពុទ្ធ ឬ ព្ពេះព្រីស្ទ ? រតើអ្ាកណាចាស្់ជាង? 

9. បុណយឬព្ពេះរុណ? 

10. កា បរងក ើតទ្ល់ ឹង លាំរៅអ្ចិទ្ តយ៍? 



 

 

11. ជាំរ ឿរធៀប ឹងកា រជឿជាក់រលើអ្វ ីដដលររដឹង 

12. រ ឿងដដលដផែករលើកាំណត់ព្ត្តព្បវតត ិសា្ស្ត  
ឬរគ្នលលទ្ធិដផែករលើរទ្វកថ្ន/រ ឿង ិទ ។ 
“For God so loved the World that He gave His one and only son that whosoever believes in Him 

shall not perish but have eternal life.”  John 3:16.   This preeminent Bible scripture of 

Evangelical Christians taught by most western Christians in early Sunday school intends to 

communicate basic biblical concepts in early Christian children education.   Buddhists however 

read this scripture very differently.  They don’t hear good news of salvation but about sensual 

love of God, based on belief in myths that leads to the cycle of reincarnation which is similar to 

perishing in hell.  The entire meaning that the authors of the Bible are intended to communicate 

is reversed in the Buddhist worldview.  John 3:16 is not understood as Good News, what the 

Bible calls, gospel, but bad news.   A better translation to Buddhist ears may be, “For God had 

such Great Compassion that He donated His one and unique Son that whoever places trust in 

Him shall not perish in eternal hell but have Permanent Eternal Life.  John 3:16 from the Samma 

Pitaka translation of the Bible from Burma (Myanmar).  The Samma Pitaka is the first 

indigenous translation of the Burmese Bible because it does not rely upon the Judson translation 

that all 15 Burmese translations use as a primary source.  

«ដបិតព្ពេះព្ទ្ង់ព្ស្ឡាញម់ ុស្សរោក ដលរ់ម្លេះា ជាព្ទ្ង់ព្បទ 
ព្ពេះរជបុព្ត្តព្ទ្ង់ដត១ រដើមបឲី្យអ្ាកណាដដលរជឿដល់ព្ពេះរជបុព្ត្តរនេះ 
មិ ព្តវូវវនិស្រឡើយ រឲឺ្យមា ជីវតិអ្ស្ក់លបជា ិចេវវញិ»។ យូ្ហា  ៣:១៦ 

។ ព្ពេះរមព ី ដ៏រលចរលល រ េះ ទ ពួកព្រីសាទ  ផាយដាំណឹងលែ  
ដដលបរព្ងៀ រោយព្រិស្ត ប សិ្ទ័្ភារខ្ងលិចភាររព្ចើ រៅសាោទថ្ង

អាទ្ិតយដាំបូង 
មា បាំណងទ្ាំនកទ់្ាំ ងរគ្នលរាំ ិតព្ពេះរមព ី ជាមូលោឋ  កន ុងកា អ្ប់ ំកុ

មា ព្រសីាទ  ដាំបូង។ ោ្ងណាក៏រោយ 
ពុទ្ធសាស្ ិកអា រមព ី រ េះខុស្ដបលកពីររ។ 
ពួកររម ិឮដាំណឹងលែអ្ាំពីរស្ចកដ ីស្រព្ គ្ េះរទ្ 
ប្ុដ តអ្ាំពរីស្ចកដ ីព្ស្ឡាញ់ដ៏រព្តកព្តអាល បស្់ព្ពេះ 
រោយដផែករលើជាំរ ឿរលើរទ្វកថ្នដដលនាំរៅដល់វដតទ កា ចាប់កាំរណើតរឡើ

ងវញិ ដដលព្ស្រដៀង ឹងកា សាល ប់រៅកន ុង  ក។ 
អ្តា យ័ទាំងមូលដដលអ្ាក ិព ធ ព្ពេះរមព ី មា បាំណងព្ាព្ស័្យទក់ទ្ង

រឺបព្រេ ស្រៅកន ុងទ្ស្ស ៈព្ពេះពុទ្ធសាស្ន។ យូ្ហា  3:16 
មិ ព្តវូា ររយល់ថ្នជាដាំណឹងលែ  ជាអ្វ ីដដលព្ពេះរមព ី រៅថ្ន 
ជាដាំណឹងលែ  ប្ុដ តជាដាំណឹងអាព្កក់។ 
កា បកដព្បលែជាងរ េះរៅព្តរចៀកពុទ្ធសាស្ ិកព្បដហលជា 



 

 

“ដបិតព្ពេះមា ព្ពេះហឫទ្័យរមត្តដ ក ណុាដ៏ធាំរធង 

ដដលព្ទ្ង់ា ប ចិាេ រព្ពេះរជបុព្ត្តដតមួយអ្ងគ បស់្ព្ទ្ង់ 
រដើមបីឲ្យអ្ាកណាដដលទ្ុកចិតតរលើព្ទ្ង់ 
 ឹងម ិវនិស្រៅកន ុង  កដ៏អ្ស់្កលបរឡើយ 
ប្ុដ តមា ជីវតិអ្ស់្កលបជា ិចេ។ យូ្ហា  3:16 ពកីា បកដព្ប Samma 

Pitaka ទ ព្ពេះរមព ី ពីព្បរទ្ស្ភូមា (មីោ្ ម្់ា) ។ Samma Pitaka 

រឺជាកា បកដព្បភាសាជ ជាតិរដើមភារតិចដាំបូងររទ ព្ពេះរមព ី ភូមា 
រព្រេះវាមិ ពឹងដផែករលើកា បកដព្ប បស្់ Judson 

ដដលកា បកដព្បភូមាទាំង 15 រព្បើជាព្បភពចមបងរនេះរទ្។ 
 

1. The Cause and Effect of Suffering  

After creating the universe, the world and every living thing in five days, from the dust of the 

earth, on the sixth day God created the first marriage. He called the first man, Adam and the first 

woman, He called Eve.  He commanded this family to “be fruitful and multiply and fill the 

earth.”  He provided all Adam and Eve needed in a Garden called Eden.  In this garden there 

were many fruitful trees, like the Tree of Life and the Tree of the Knowledge of Good and Evil.  

Man had no need to kill animals in order to live.  Like the animals, the first man and first woman 

had no need of clothes, yet they were not ashamed.  The Creator God came down to walk with 

Adam and Eve every evening and talk with them as friends.  

The snake was the cleverest of all the animals (this snake was really the evil one, Satan-Mara). 

One day he said to Eve, “Is it true God won’t let you eat from all the trees in the garden?”  

“Oh, we can eat from all the trees. That is, except for the one in called the Tree of the 

Knowledge of Good and Evil. God said that we aren't to eat that fruit or even touch it.  He says if 

we do, we will die.”    

“It’s not true! You won’t die. God told you that because He knows if you eat that fruit, you’d be 

like Him – you will get enlightenment.”  

The woman looked at the fruit. It was beautiful and looked delicious. She thought, “If I eat this 

fruit, it will give me Enlightenment.” So, she took the fruit and ate it. She then gave some to 

Adam and he ate it as well. Suddenly they realized they were naked. Immediately they sewed 

some leaves together to cover their shame. 

As evening approached, they heard God walking in the garden. Suddenly, they realized that they 

were afraid of God, so they hid among the trees.  

“Adam, where are you?”  

Adam knew he had to answer. He said, “Lord, I heard you walking in the garden, and I was 

afraid because I was naked. So, I hid.”  

“Who told you that you were naked? Did you eat from the tree from which I told you not to eat?” 

“It was the woman you gave me. It’s her fault. She gave me the fruit, and ... yes, I ate it.” 

God turned to Eve, “Why did you do this?” 

“It’s the snake’s fault! The snake tricked me into eating the fruit!”  

God turned to the snake and said, “Because you have done this, you are cursed more than all the 

animals. From now on, you will move about on your belly. There'll be hostility between you and 



 

 

the woman, and there'll be a battle between your offspring and hers. He'll crush your head, while 

you will only bruise his heel.”  

Looking back at the woman God said, “Your pain will be great when you give birth to children, 

and having babies will be associ- ated with pain. You will want to control your husband, but 

from now on, man will rule you and you will desire the man.”  

God said to Adam, “I made it very clear that you were not to eat from that tree. Because you 

have disobeyed, the ground will have suffering because of you. From now on, you'll work for 

your food, and the ground will fight against you. It will sprout thorns and weeds. Hard work with 

sweat, will mark your life until you return to the soil from which you came.”  

God dressed the man and his wife in clothes made out of animal skins. He then sent them out of 

the garden, where they worked the soil for their food.  

God put a guardian deva outside the garden. From that day on, people were separated from the 

Tree of Life.  

 

១.រហតុ  ិងផលទ ទ្ុកខ  

បនទ ប់ពីា បរងក ើតស្កលរោក ពិភពរោក 
 ិងព្របភ់ាវៈ ស្ទ់ ាំងអ្ស្់កន ុង យៈរពលព្ាាំទថ្ង ពីធូលីដី រៅទថ្ងទ្ីព្ាាំមួយ 
ព្ពេះា បរងក ើតអារហព៍ិរហ៍ដាំបូង។ ព្ទ្ង់ា រៅបុ ស្ទ្ីមួយ អាោម 
 ិង្ស្ត ីទ្មួីយ ព្ទ្ង់រៅរអ្វា៉ា ។ រោកា ប គ្ ប់ព្កមុព្រួសា រ េះឲ្យ « 

បរងក ើតផល រហើយចរព្មើ រឡើង រហើយរពញដផ ដី » ។ 
រោកា ផគត់ផគង់អ្័ោម 
 ិងរអ្វា៉ា ទ ាំងអ្ស់្ដដលព្តវូកា កន ុងសួ្ ចា មួយរ ម្ េះថ្ន រអ្ដដ ។ 
រៅកន ុងសួ្ រ េះមា រដើមរ ើហូបដផលជារព្ចើ  ដូចជារដើមរ ើជីវតិ 
 ិងរដើមរ ើទ ចាំរណេះដឹងអ្ាំពីអ្ាំរពើលែ ិងអាព្កក់។ 
បុ ស្មិ ចាាំាច់ស្មាល ប់ស្តវរដើមបី ស់្រទ្។ ដូចស្តវរហ ៈ បុ ស្ 
 ិង្ស្ត ីទ្ី១ មិ ព្តវូកា ស្រមលៀកបាំរក់រទ្ ដតពួកររមិ ខ្ម ស្រររឡើយ។ 
ព្ពេះជាអ្ាកបរងក ើតា ចេុះមករដើ ជាមួយអ្ោ័ម 
 ិងរអ្វា៉ាជារ ៀងរល់ោង ច រហើយ ោិយជាមួយពួកររជាមតិត។ 

ពស្់ជាស្តវឆ្លល តបាំផុតកន ុងចាំរណាមស្តវទាំងអ្ស្់ 
(ពស្់រ េះពិតជាស្តវអាព្កក់ សាត្តាំង-ម្ារ៉ា )។ ទថ្ងមួយ 

គ្នត់ា  ោិយរៅកា ់រអ្វា៉ា ថ្ន 
«រតើព្ពេះព្ទ្ង់ម ិអ្ ុរា តឲ្យអ្ាកប រិភារពីរដើមរ ើទាំងអ្ស់្រៅកន ុងសួ្

 ចា រទ្ឬ?»។ អូ្ រយើងអាចសីុ្ពីរដើមរ ើទាំងអ្ស់្។ 
រនេះរឺរលើកដលងដតមួយរៅកន ុងកា រៅថ្នរដើមរ ើទ ចាំរណេះដឹងទ កា



 

 

 លែ ិងអាព្កក់។ ព្ពេះព្ទ្ងម់ា ប ទ លូថ្ន 
រយើងម ិព្តវូប រិភារដផលរ ើរនេះ ឬសូ្មបីដតប្េះវា។ គ្នត់ ិោយថ្ន 
របើរយើងរធវ ី រយើង ឹងសាល ប»់។ "វាមិ ពិតរទ្! អ្ាក ឹងមិ សាល ប់រទ្។ 

ព្ពេះា មា ប ទ លូព្ាប់អ្ាកថ្ន 
រោយសា ព្ទ្ង់ព្ជាបថ្នរបើអ្ាកប រិភារដផលរ ើរនេះ 
អ្ាក ងឹា ដូចព្ទ្ង់ — អ្ាក ងឹទ្ទួ្លា កា ព្ត្តស់្ដឹង»។ 

្ស្ត ីរនេះរមើលដផលរ ើ។ វាសាែ តរហើយរមើលរៅឆ្លង ញ។់ នងា រិតថ្ន 
"ព្បសិ្ របើខុ្ាំប រិភារដផលរ ើរ េះវា ឹងផតល់ឱ្យខុ្ាំ ូវកា ព្ត្តស់្ដឹង" ។ 

ដូរចាេះ នងក៏យកដផលមកប រិភារ។ បនទ ប់មក 
នងា ឲ្យអាោមមួយចាំ ួ  រហើយគ្នត់ក៏ស្ុីដដ ។ 
 ំរពចរនេះររា ដឹងថ្នខល  ួព្សាត។  ំរពចរនេះ 
ពួកររា រដ ស្ល ឹករ ើមួយចាំ ួ ចូលគ្នា  រដើមបីបិទ្ាាំងភាពអាម្ាស្់។ 
រពលោង ចជិតមកដល់ ររា ឮព្ពេះព្ទ្ងោ់ងរៅកន ុងសួ្ ចា ។ 
 ំរពចរនេះ ពួកររា ដឹងថ្នពួកររខ្ល ចព្ពេះ 
ដូរចាេះពួកររា ោក់ខល  ួរៅកណាត លរដើមរ ើ។ "អ្័ោម 
រតើអ្ាករៅឯណា?" 

អ្័ោមដឹងថ្នគ្នត់ព្តវូដតរ ល្ ើយ។ គ្នត់ ិោយថ្ន៖ «រោកមាេ ស្ ់
ខុ្ាំា ឮរោករដើ រៅកន ុងសួ្ ចា  រហើយខុ្ាំភ័យខ្ល ចរព្រេះខុ្ាំអាព្កាត។ 
ដូរចាេះ ខុ្ាំា ោក់ខល  ួ»។ “អ្ាកណាព្ាប់អ្ាកថ្នអ្ាកព្សាត? 

រតើអ្ាកា ប រិភារពរីដើមរ ើដដលខុ្ាំា ព្ាប់អ្ាកថ្នម ិឱ្យប រិភា

រឬ? 



 

 

"វារឺជា្ស្ត ីដដលអ្ាកា ឱ្យខុ្ាំ។ វាជាកាំហុស្ បស្់នង។ 
នងា ឲ្យដផលរ ើរនេះមកខុ្ាំ រហើយ… ាទ្ ខុ្ាំា ញុាំវារហើយ»។ 

ព្ពេះា ដប រៅ ករអ្វា៉ា ថ្ន «រហតុអ្វាី ជាអ្ាករធវ ីដូរចាេះ? “

វាជាកាំហសុ្ បស់្ស្តវពស្់! ពស្់ា រាកបររោ តខុ្ាំឲ្យសីុ្ដផល!»។ 

ព្ពេះព្ទ្ង់ដប រៅ កពស់្ រហើយមា ព្ពេះវប ទ លូថ្ន 
“រោយរព្រេះឯងា រធវដូីរចាេះ 

ឯងព្តវូបណាត សាជាងស្តវទាំងអ្ស្់រៅរទ្ៀត។ ចាប់ពរីពលរ េះតរៅ 
អ្ាក ឹងរធវ ីចលនរៅរលើកាលររេះ។ វា ឹងមា អ្ ភិាព វាងអ្ាក 
 ិង្ស្ត ី រហើយ ឹងមា កា ព្បយទុ្ធគ្នា  វាងកូ រៅ បស់្អ្ាក  ិងនង។ 
គ្នត់ ឹងកិ កាលអ្ាក 
ខណៈរពលដដលអ្ាកព្គ្ន ់ដតបុកដកងរជើង បស្់គ្នត់»។ 

កា ព្ករឡករមើលរៅ្ស្ត រីនេះ ព្ពេះមា ប ទ លូថ្ន 
«កា  ចឺាប់ បស្់អ្ាក ឹងខ្ល ាំង រៅរពលអ្ាកស្ព្មាលកូ  
រហើយកា មា កូ  ឹងជាប់ទកទ់្ង ឹងកា  ឺចាប់។ 
អ្ាក ឹងចង់ព្របព់្រងបត ី បស្់អ្ាក ប្ុដ តចាប់ពីរពលរ េះរៅ 
បុ ស្ ឹងព្រប់ព្រងអ្ាក រហើយអ្ាក ឹងចងា់ បុ ស្រនេះ»។ 
ព្ពេះមា ប ទ លូរៅអ្័ោមថ្ន «ខុ្ាំា បរជ ក់ោ្ងចាស្់ថ្ន 
អ្ាកម ិព្តវូប រិភារពរីដើមរ ើរនេះរទ្។ 
រោយសា អ្ាករលគ់្នា មិ សាត ប់ប គ្ ប់ ដី ឹងព្តវូ ងទ្ុកខ រោយសា អ្ាក។ 
ចាប់ពីរពលរ េះតរៅ អ្ាក ឹងរធវកីា រដើមបអីាហា  បស្់អ្ាក 
រហើយដី ឹងតទ្ល់ ឹងអ្ាក។ វា ឹងព លកបនល   ងិរមម ។ 
កា ខាំព្បឹងរោយរញើស្ 
 ឹងស្មាគ ល់ជីវតិ បស់្អ្ាក ហូតដល់អ្ាកព្តឡប់រៅដីដដលអ្ាកា មក»

។ 

ព្ពេះា រស្ល ៀករក់បុ ស្ 
 ិងភ ោិរោយស្ាំរលៀកបាំរក់រធវ ីពីដស្បកស្តវ។ បនទ ប់មក 
ព្ទ្ង់ា ចាតរ់ររចញពីសួ្ ចា  
ជាកដ លងដដលរររធវ ីដីស្ព្មាប់ជាអាហា ។ 



 

 

ព្ពេះអ្ងគោក់រទ្វត្ត ការៅខ្ងរព្ៅសួ្ ចា ។ ចាប់ពីទថ្ងរនេះមក 
ម ុស្សព្តវូា បាំ ដបករចញពីរដើមរ ើជីវតិ។ 
 

 

 

2. The Birth of the Lord of Compassion 

Over 2,021 years ago, 563 years after Buddha, in the country of Israel a deva appeared to a 

young woman named Mary.  Israel is located in southwestern Asia but at that time was under the 

ruthless and oppressive Army of the Roman Empire.  Mary was engaged to marry a man named 

Joseph. The deva said to her, “Mary, you’re blessed by God.” She was shocked and didn’t know 

what to say. “Don’t be afraid. You’ve found favor with God. You’ll give birth to a son, and call 

his name Yeshua. He’ll be great, and there’ll be no end to His Kingdom.” Mary said, “How can 

this be true? I’m a virgin.” The deva said "You’ll have a baby by the power of the Creator God 

therefore, the child will be called the Son of God!  This child was no ordinary child and his blood 

was not descended from the first woman, Eve, but His life was from the City of Nirvana.  The 

deva said, “Mary, all things are possible with God.”  ”Mary agreed and bowed and said, “I am 

the servant of the Lord. Let this happen just as you have said.” Soon Joseph, the man Mary was 

engaged to found out she was pregnant. He knew he wasn’t the father. Still, he was a righteous 

man and didn’t want to shame her.  He decided to simply break off the engagement quietly. He 

was deep in thought about this when an deva appeared to him in a dream. “Joseph, don’t be 

afraid to make Mary your wife. The child she’s carrying is from God. When he’s born, you’re to 

name him "Yeshua" meaning, Savior God, because he will save people from their duccaritas.”  

 

2. កាំរណើតទ ព្ពេះអ្មាេ ស្់ទ រមត្តត ក ុណា 

ជាង 2,021 ឆ្លា ាំម ុរឺ 563 
ឆ្លា ាំបនទ ប់ពីព្ពេះពុទ្ធរៅកន ុងព្បរទ្ស្អ្ុីព្សាដអ្លមា រទ្វៈមួយា ប ា្ ញ

ខល  ួឱ្យន មីាា ករ់ ម្ េះម្ា ។ី អ្ុីព្សាដអ្លមា ទ្ីត្តាំងរៅអាស្ុភីារ ិ តី 
ប្ុដ ត រៅរពលរនេះស្ា ិតរៅរព្កាមកងទ្័ពដ៏រោ រៅ 
 ិងជិេះជា ់ទ ចព្កភព ៉ាមូ។ ម្ារ ៀា ភាជ ប់រកយរដើមបរី ៀបកា ជាមួយ
បុ ស្មាា ក់រ ម្ េះយូ្ដស្ប ។ រទ្វៈ ោិយរៅនងថ្ន “នងម្ា  ីអ្ាកា ព 

រោយព្ពេះ”។ នងតក់ស្ល ុតរហើយមិ ដឹងថ្នព្តវូ ិោយអ្វ ីរទ្។ “កុាំខ្ល ច។ 

អ្ាកា ទ្ទួ្លកា រពញចតិត ឹងព្ពេះ។ អ្ាក ងឹស្ព្មាលា កូ ព្បសុ្ 
រហើយោក់រ ម្ េះគ្នត់ថ្ន Yeshua។ ព្ទ្ង់ ងឹអ្សាេ  យ រហើយ ឹងគ្នម  ទ្ី
បញ្េប់ទ រជាណាចព្កព្ទ្ងរ់ឡើយ»។ ម្ារ ៀា  ោិយថ្ន៖ «រតើកា ណរ៍ េះ
អាចពិតរោយ របៀបណា? ខុ្ាំជា្ស្ត ីព្ពហមចា ។ី" រទ្វៈព្ទ្ងម់ា ព្ពេះប ទ លូ

ថ្ន កូ  ឹងា បុព្តរោយអ្ាំណាចទ ព្ពេះដដលជាអ្ាកបរងក ើត ដូរចាេះ កូ 



 

 

រនេះ ឹងព្តវូា រររៅថ្នជាបុព្តទ ព្ពេះ! ជីវតិា មកពីព្កងុ ិរវ   

រទ្វៈររលថ្ន “នងម្ា  ីអ្វ ីៗ អាចរកើតរឡើងរោយព្ពេះ”។ នងម្ា យីល់

ព្ពម រហើយព្កាបបងគ ាំទូ្លថ្ន៖ «ខុ្ាំជាអ្ាកបរព្មើ បស្ព់្ពេះវអ្មាេ ស្ ់សូ្មឲ្យ
រ ឿងរ េះរកើតរឡើងដូចអ្ាកា មា ព្ពេះវប ទ លូមក»។ ម ិយូ ប្នុម   
យូ្ដស្ប បុ ស្រនេះ ម្ារ ៀ ា ភាជ ប់រកយ រទ្ើបដឹងថ្ននងមា ទផទររេះ 
គ្នត់ដឹងថ្នគ្នតម់ិ ដម ជាឪពុក។ គ្នត់រៅដតជាម ុស្សស្ុច តិ 
រហើយម ិចង់រធវឱី្យនងខ្ម ស្់រអ្ៀ ។ 
គ្នត់ស្រព្មចចិតតផ្លត ច់កា ភាជ ប់រកយរោយសាង ត់ៗ។ 
គ្នត់ា រិតោ្ងព្ជាលរព្ៅអ្ាំពីរ ឿងរ េះ 
រៅរពលដដលរទ្វត្តមួយអ្ងគា ប ា្ ញខល  ួដល់គ្នត់កន ុងសុ្បិ មួយ

ថ្ន "យ្ូ ដស្ប កុាំខ្ល ចកន ុងកា បរងក ើតនងម្ា ជីាព្បព ធ  បស្អ់្ាកអ្ី 

កូ ដដលនងកាំពុងចិញ្េ ឹមរឺមកពីព្ពេះជាមាេ ស្់។ រពលរកើតមក 
អ្ាកព្តវូោក់រ ម្ េះគ្នត់ថ្ន " Yeshua" មា  ័យថ្ន 

ព្ពេះអ្ងគស្រព្ គ្ េះព្ពេះជាមាេ ស្់ ពីរព្រេះព្ទ្ង់ ងឹជួយស្រព្ គ្ េះម ុស្សពី 
duccaritas  បស់្ពួកររ។ 
 

Joseph immediately made Mary his wife. In that time The Roman Army made all Israel go to the 

village of their ancestors,  Joseph and his wife were force to go far away to the village of 

Bethlehem, because the Army wanted to count the family list.  

This trip was close to the time when Mary would deliver her child. Joseph and Mary had no 

family in Bethlehem. Unfortunately all hotels were full when they got there, so Joseph found a 

place for them to stay the night in a stable. That night, Mary gave birth to her baby. The Savior 

was born. Mary wrapped the baby in strips of cloth, and laid him in a feeding trough. That same 

night, shepherds were watching their flock in a nearby field. Suddenly an deva stood with them, 

and the sky was full of bright light. The shepherds were terrified, but the deva said, “Don’t be 

afraid. I’m here to bring you great news!” He then pointed toward the nearby town. “Tonight, the 

Savior was born in Bethlehem. He is the Messiah (Mettreya). Go there, and look for a baby 

wrapped in strips of cloth, lying in a manger.” Suddenly the whole sky was filled with deva’s 

who were praising God, and singing, “Glory to God in the highest! Peace on earth to those who 

please God.” Then, they disappeared. The shepherds immediately did as they were told. They 

went to Bethlehem and found Mary, Joseph, and the baby, just as the deva had said. They told 

them what happened that night, and everyone was amazed. Afterwards, they went back to their 

fields, praising God for what they had seen.  

Wise Professors from eastern Asia, perhaps from Taxsilla, India, heard about the Coming 

Mettreya and came west to Isreal looking for the Messiah (Mettreya). They followed a special 



 

 

star from the east that led them to Israel where Yeshua was born.  The Wisemen asked the 

Roman Army Governor and his ministers which village the Messiah would be born.  The 

Governor was jealous of the Coming Savior, because this Savior was predicted to be the King of 

Israel and King of the World.  The word Messiah and Christ means “Anointed One.”  He sent the 

Army to kill the baby but a deva warned Joseph in a dream to take refuge in a neighboring Egypt 

in Africa.   When the wise professors found Yeshua they worshipped Him, bringing them gold, 

and two incense frankincense and myrrh.  

 

យូ្ដស្បា បរងក ើតម្ារជាភ ោិភាល ម។ រៅព្គ្នរនេះ កងទ្័ព ៉ាមូា រធវ ី
ឲ្យអ្ុីព្សាដអ្លទាំងអ្ស្រ់ៅភូមិបុពវបុ ស្ បស់្ខល  ួ យូ្ដស្ប  ងិភ ោិព្តវូ

បងខ ាំចិតតរចញរៅឆ្លង យរៅភូមិរបរថ្លហិម រព្រេះកងទ្័ពចងរ់ប់បញ្ជ ី
ព្រួសា ។ 

កា រធវ ីដាំរណើ រ េះរជឺិតដលរ់ពលដដលម្ា  ីឹងស្ព្មាលកូ រហើយ។ 
យូ្ដស្ប  ិងម្ារគ្នម  ព្រួសា រៅរបរថ្លហិមរទ្។ ជាអ្កុស្ល 
ស្ណាឋ គ្ន ទាំងអ្ស់្មា រពញរៅរពលពួករររៅដល់ទ្ីរនេះ 
ដូរចាេះយូ្ដស្បា  កកដ លងស្ព្មាប់ពួកររសាា ក់រៅមួយយបរ់ៅកន ុង

រព្កាលមួយ។ រៅយបរ់នេះ ម្ារ ៀា ស្ព្មាលកូ ។ 
ព្ពេះអ្ងគស្រព្ គ្ េះា រកើតមក។ ម្ារ ៀា  ំុទ ករោយព្កណាត់ព្ចូត 
រហើយោក់កន ុងព្ទ្ងុបាំរៅ។ រៅយបដ់ដដលរនេះ 
អ្ាករ វ្ លកាំពុងរមើលហវ ងូរចៀម បស់្ពួករររៅវាលដព្ស្ដកប រនេះ។ 
 ំរពចរនេះរទ្វមួយអ្ងគ  ជាមួយ ឹង

ររ រហើយទផទរមឃរពញរោយព ល ឺភល ឺ
ថ្នល ។ ពួករ វ្ លភយ័ខ្ល ច ប្ុដ ត រទ្វៈ
ររលថ្ន «កុាំខ្ល ចអ្ ី។ ខុ្ាំមករ េះរដើមបី
នាំដាំណឹងលែមកអ្ាក!” 

បនទ ប់មកគ្នតា់ ចងអ ុលរៅកា ់ទ្ីព្កងុដកប រនេះ។ « រៅយប់រ េះ 
ព្ពេះអ្ងគស្រព្ គ្ េះា ព្បសូ្តរៅរបរថ្លហិម។ ព្ទ្ងជ់ាព្ពេះរមស្សុ  ី(រម្តព្ទ)។ 

ចូ រៅទ្ីរនេះ រហើយ ករមើលទ កដដល ំុរោយប ទេះព្កណាត់ ដដលកាំពុង



 

 

រដករៅកន ុងស្ន កូ។  ំរពចរនេះ ទផទរមឃទាំងមូលររ រពញរៅរោយ
រទ្វត្តដដលកាំពុងដតស្ រស្ើ តរមក ើងព្ពេះ រហើយរព្ចៀងថ្ន៖ «សូ្មរលើក
តរមក ើងព្ពេះដ៏ខពងខ់ពស្!់ ស្ ត ិភាពរៅដផ ដីចាំររេះអ្ាកដដលគ្នប់

ព្ពេះហឫទ្័យព្ពេះ»។ បនទ បម់កពួកររា ាតខ់ល  ួ។ ពួករ វ្ លា រធវ ី

ភាល មៗដូចររព្ាប់។ ពួកររា រៅភូមរិបរថ្លហិម រហើយា  ករឃើញ
ម្ារ ៀ យូ្ដស្ប  ិងទ ក ដូចដដលរទ្វត្តា  ោិយ។ 
ពួកររា ព្ាប់ពួកររពីអ្វ ីដដលា រកើតរឡើងរៅយប់រនេះ 
រហើយព្រប់គ្នា ភាា ក់រផែើលោ្ងខ្ល ាំង។ បនទ ប់មក ពួកររព្តឡបរ់ៅវាល
ដព្ស្វវញិ រោយស្ រស្ើ តរមក ើងព្ពេះចាំររេះអ្វ ីដដលររា រឃើញ។ 
សាព្សាត ចា យដដលមា ព្ាជាា មកពអីាស្ុីខ្ងរកើត 
ព្បដហលជាមកពីទ្ីព្កងុ Taxsilla ព្បរទ្ស្ឥណាា  ា ឮអ្ាំពីកា ោងមក 
Mettreya រហើយា មកខ្ងលិចរៅ Isreal ដស្វ ង កព្ពេះរមស្សុ ី 
(Mettreya) ។ ពួកររា រដើ ត្តមផ្លក យដ៏ពិរស្ស្មួយពីទ្ិស្ខ្ងរកើត 

ដដលនាំពួករររៅកា ់ព្បរទ្ស្អ្ុពី្សាដអ្ល ជាកដ លងដដលព្ពេះរយស្ ូ
ព្បសូ្ត។ ពួក Wisemen ា សួ្ អ្ភិាលកងទ្័ព ៉ាមុូាាំង 
 ិងអ្ាកបរព្មើ បស់្គ្នតថ់្នរតើភូមិណាដដលព្ពេះរមស្សុ ី ឹងរកើត។ 
អ្ភិាលមា កា ព្ចដណ  ឹងព្ពេះអ្ងគស្រព្ គ្ េះដដលោងមក 
ពីរព្រេះព្ពេះអ្ងគស្រព្ គ្ េះរ េះព្តវូា ររពាក ណ៍ថ្នជារស្តចទ អ្ុពី្សាដអ្ល 
 ិងជារស្តចទ ពភិពរោក។ រកយរមស្សុ ី  ងិព្ពេះព្រសី្ទមា  យ័ថ្ន «អ្ាក
ដដលព្តវូា ចាក់រព្បងត្តាំង»។ គ្នត់ា បញ្ជ  ូកងទ្ព័រៅស្មាល ប់
ទ ក ប្ុដ ត រទ្វត្តា ព្ពមា យូ្ដស្បកន ុងស្ុបិ ឲ្យរៅព្ជករកា រៅ
ព្បរទ្ស្រអ្ហសុ ីបជតិខ្ងកន ុងទ្វបីអា្ហវ ិក។ រពលដដលព្រពូ្ាជាា  ក
រឃើញព្ពេះរយស្ ូ  ពួកររកថ៏្នវ យបងគ ាំព្ទ្ង់រោយយកមាស្ ព្ពមទាំងរព្រឿង
ព្កអូ្បព ី  ិងជ័ លវ ីង 

 

3. Yeshua teaches Karuna 

Luke 10:25-37 

On one occasion an expert in the law stood up to test Yeshua. “Teacher,” he asked, “what must I 

do to inherit eternal  

life?”  

“What is written in the Law?” he replied. “How do you read it?”  



 

 

He answered, ‘“Have metta for the Lord your God with all your heart and with all your soul and 

with all your strength and with all your mind; and, ‘Have karuna on your neighbor as yourself.’”  

“You have answered correctly,” Yeshua replied. “Do this and you will live.”  

But he wanted to justify himself, so he asked Yeshua, “And who is my neighbor?”  

In reply Yeshua said: “A man was going down from Jerusalem to Jericho, when he was attacked 

by robbers. They stripped him of his clothes, beat him and went away, leaving him half dead. A 

heigh priest happened to be going down the same road, and when he saw the man, he passed by 

on the other side. So too, a teacher of dharma, when he came to the place and saw him, passed by 

on the other side. But a Samaritan, as he traveled, came where the man was; and when he saw 

him, he took pity (mudita) on him.  (Samaritan’s were similar but despised by Jews of Israel).  

He went to him and bandaged his wounds, pouring on oil and wine. Then he put the man on his 

own donkey, brought him to an inn and took care of him. The next day he took out two coins 

(worth 2 days wages) and gave them to the innkeeper. ‘Look after him, ’he said, ‘and when I 

return, I will reimburse you for any extra expense you may have. ’ 

“Which of these three do you think was a neighbor to the man who fell into the hands of 

robbers?”  

The expert in the law replied, “The one who had mudita on him.”  

Yeshua told him, “Go and do likewise.”  

 

3. Yeshua បរព្ងៀ  Karuna 

លូកា ១០:២៥-៣៧ មា រពលមួយ អ្ាកជាំនញខ្ងចាប់ា រព្កាករឡើង

រដើមបីលបងរមើលព្ពេះរយស្ ូ ។ គ្នតា់ សួ្ ថ្ន៖ «រោកព្រ ូរតើខុ្ាំព្តវូរធវោ្ីង

ណារដើមបទី្ទួ្លម តកដ៏អ្ស្់កលបជា ិចេ 

ជីវតិ?“រតើចាបដ់ចងោ្ងណា?” គ្នត់ា រ ល្ ើយតប។ 
"រតើអ្ាកអា វារោយ របៀបណា?" 

គ្នត់រ ល្ ើយថ្ន៖ «សូ្មរមត្តត ដល់ព្ពេះអ្មាេ ស្់ ជាព្ពេះ បស្អ់្ាក អ្ស្ពី់ចតិត 
អ្ស្ព់ីព្ពលឹង អ្ស្ពី់កមាល ាំង  ិងអ្ស្ព់រីាំ ិត។ រហើយ«មា ព្កមារលើអ្ាក

ជិតខ្ងដូចខល  ួឯង។ 

រោករយស្ ូា រ ល្ ើយថ្ន៖ «អ្ាកា រ ល្ ើយព្តឹមព្តវូ។ "រធវដីបបរ េះ 

អ្ាក ឹង ស្"់ 

ប្ុដ តគ្នត់ចងដ់កខល  ួគ្នត ់ដូរចាេះគ្នត់សួ្ រៅព្ពេះរយស្ ូថ្ន៖ «រតើអ្ាកណាជា

អ្ាកជិតខ្ង បស់្ខុ្ាំ?»។ 

ព្ពេះរយស្ ូមា ព្ពេះប ទ លូតបថ្ន៖ «បុ ស្មាា ក់ចុេះពីព្កងុរយ សូាឡឹមរៅ
ព្កងុរយ ខូី រពលគ្នត់ព្តវូរចា បល ់។ ពួករររោេះស្រមលៀកបាំរក ់បស្់
គ្នត់ វាយគ្នត់ រហើយរចញរៅាត់ បណាដ លឱ្យគ្នត់សាល បរ់ក់កណាត ល។ 



 

 

ព្ពេះស្ងឃមួយអ្ងគកាំពុងរដើ ត្តមផល វូដដដល លុេះរឃើញបុ ស្រនេះករ៏ដើ កាត់
រព្តើយមាខ ង ។ មាា លភិកខ ុទ ាំងឡាយ កាលរបើរោករៅដល់ទ្រីនេះ ករ៏ឃើញ
រោករដើ កាត់រព្តើយមាខ ង។ មា ជ ជាតិសាម្ា មីាា ក់ 
រពលគ្នត់រធវ ីដាំរណើ មកកដ លងដដលបុ ស្រនេះរៅ។ រហើយរពលរឃើញ
គ្នត់ គ្នត់អាណតិគ្នត់។ (ជ ជាតសិាម្ា រីពឺ្ស្រដៀងគ្នា  

ប្ុដ ែ ព្តវូា រមើល្យរោយជ ជាតិយូោទ អ្ុីព្សាដអ្ល)។ 

គ្នត់រៅ កគ្នត់ រហើយ ំុ បួស្គ្នត់ 
រោយចាក់រព្បង  ិងព្សា។ បនទ បម់ក 
គ្នត់ោក់បុ ស្រនេះរលើោ បស្គ់្នត់  ចួ
នាំគ្នតរ់ៅផទេះស្ាំណាក់មួយ រហើយរមើល
ដថ្គ្នត។់ 

រៅទថ្ងបនទ បគ់្នត់ា យកកាក់ចាំ ួ ពី  (ដដលមា តទមលទថ្ល ន លួ 2 

ទថ្ង) រហើយផតល់ឱ្យពួករររៅឱ្យមាេ ស់្ផទេះស្ាំណាក់។ គ្នត់ា  ោិយថ្ន 

‹រមើលដថ្គ្នត់ រហើយរពលខុ្ាំព្តឡបម់ក ខុ្ាំ ងឹស្ងអ្ាកវវញិស្ព្មាបក់ា 

ចាំណាយបដ ាមដដលអ្ាកអាចមា ›។ 

«កន ុងចាំរណាមអ្ាកទាំងបនីក់រ េះ រតើមួយណាជាអ្ាកជិតខ្ង បស្ប់ុ ស្

ដដលលល ក់កន ុងកណាដ ប់ទដរចា ?»។  អ្ាកជាំនញខ្ងចាបា់ រ ល្ ើយថ្ន៖ 
«អ្ាកដដលមា ចតិតព្ចដណ  ឹងគ្នត់»។ 

ព្ពេះរយស្ ូមា ព្ពេះប ទ លូរៅគ្នតថ់្ន៖ «ចូ រៅរធវ ីដូចគ្នា រៅ»។ 
 

4. Yeshua calls puthujjana (sinners) to repent. Luke 19:1-10  

 

Yeshu'a entered Jericho and was passing through.  A man was there by the name of Zacchaeus; 

he was a chief tax collector and was wealthy.  He wanted to see who Yeshua was, but because he 

was short he could not see over the crowd. So he ran ahead and climbed a sycamore-fig tree to 

see him, since Yeshua was coming that way.  

When Yeshua reached the spot, he looked up and said to him, “Zacchaeus, come down 

immediately. I must stay at your house today.” So he came down at once and welcomed him 

gladly.  



 

 

All the people saw this and began to mutter, “He has gone to be the guest of a puthujjana 

(sinner).”  

But Zacchaeus stood up and said to the Lord, “Look, Lord! Here and now I give half of my 

possessions to the poor, and if  

I have cheated anybody out of anything, I will pay back four times the amount.”  

Yeshua said to him, “Today salvation has come to this house, because this man, too, is a son of 

Abraham. For the Son of  

Man came to seek and to save the lost.”  

 

ព្ពេះរយស្ ូ វរៅម សុ្សមា ាបឲ្យដព្បចិតត។ លូកា ១៩:១-១០ 

ព្ពេះវរយស្ ូោងចូលព្កងុរយ ខូី រហើយ ល្ងកាត់។ 
មា បុ ស្មាា ក់រ ម្ េះសារខរៅទ្ីរនេះ។ គ្នត់ជារមអ្ាកព្បមូលព ធ  
រហើយមា ព្ទ្ពយស្មបតត ិ។ គ្នត់ចង់រឃើញថ្ន Yeshua ជា  ណា 
ប្ុដ ត រោយសា គ្នត់មា អាយខុល ី 

គ្នត់ម ិអាចរមើលរឃើញពីរលើហវ ងូម ុស្សរឡើយ។ ដូរចាេះ គ្នត់ ត់រៅមុខ 
រហើយរឡើងរដើមឧទ្ុមព  រដើមបីរមើលគ្នត់ 
រព្រេះព្ពេះរយស្ ូោងមកខ្ងមុខ។ រពលរោករយស្ ូ រៅដល់កដ លងរនេះ 
គ្នត់រងើបមុខរឡើង រហើយមា ព្បសាស្ ៍រៅគ្នតថ់្ន៖ 
«សារខចុេះមកភាល ម។ ទថ្ងរ េះខុ្ាំព្តវូដតរៅផទេះ បស់្អ្ាក” ដូរចាេះ 

គ្នត់ក៏ចេុះមកភាល ម រហើយសាវ រម ៍គ្នត់រោយ កីរយ។ 
ម ុស្សមាា ា រឃើញដូរចាា េះរហើយ ក៏នាំគ្នា ដព្ស្ករឡើងថ្ន 
“ព្ទ្ងា់ រៅរធវជីារភាៀវទ ពុទ្ធចកខ ុ  (មា ាប)”។ 

ប្ុដ ត រោកសារខរព្កាករឡើង រហើយទូ្លព្ពេះអ្មាេ ស់្ថ្ន៖ «ព្ពេះអ្មាេ ស់្! 

រៅទ្ីរ េះ  ិងឥឡូវរ េះ 



 

 

ខុ្ាំា ព្បរល់ព្ទ្ពយស្មបតត ិ បស្ខុ្់ាំរក់កណាត លដល់ជ ព្កីព្ក 
រហើយព្បស្ិ របើ 

ខុ្ាំា រាកអ្ាកណាមាា កពី់អ្វ ីមួយ ខុ្ាំ ឹងស្ងវញិចាំ ួ បួ ដង»។ 

រោករយស្ ូមា ព្បសាស្ ៍រៅគ្នត់ថ្ន៖ 
«ទថ្ងរ េះរស្ចកដ ីស្រព្ គ្ េះា មកដល់ផទេះរ េះរហើយ 
រព្រេះបុ ស្រ េះក៏ជាកូ  បស្់រោកអ្ព្ាហាាំដដ ។ ស្ព្មាប់ព្ពេះរជបុព្ត្ត 

បុ ស្មាា ក់ា មកដស្វង ក  ិងជួយស្រព្ គ្ េះអ្ាកដដលាត់បង់ 
 

5. Yeshua power over Evil  

Luke 8:26-39  Yeshua and His disciples boat came to shore near a place where a demon 

possessed man lived in the tombs. No one was strong enough to control him. Many times they 

tried to put chains on him, but he easily snapped them off. He roamed the hills naked, and lived 

in tombs. He cried and yelled, and cut himself with stones.  

When he saw Yeshua and his disciples get out of their boat, he ran and knelt down before him. 

He shouted, “I know who you are. You’re Yeshua, the Son of the Most High God! Leave me 

alone. Don’t torture me.” Yeshua  

5.អ្ាំណាចរលើអ្ាំរពើអាព្កក ់

លូកា ៨:២៦-៣៩ 

ទូ្ក បស្ព់្ពេះវរយស្ ូ   ិងពួកស្ិស្ស បស្ព់្ពេះអ្ងគា មកដល់ព្ចាាំងដកប 
កដ លងមួយដដលអា កសចូលកន ុងផន  ូ។ គ្នម  អ្ាកណាខ្ល ាំងព្រប់ព្រងគ្នតរ់ទ្។ 
ជារព្ចើ ដងរហើយដដលពួកររពាោមោកព់្ចវាក់រលើគ្នត់ ប្ុដ តគ្នត់
ា ដកពួករររចញោ្ង្យ។ គ្នត់ា រដើ រលើភា ាំទ ាំងអាព្កាត 
រហើយ ស់្រៅកន ុងផន  ូ។ គ្នតា់ ដព្ស្កយាំ រហើយកាបស់្មាល បខ់ល  ួរោយថ្ម។ 
រពលរោករឃើញរោករយស្ ូ   ិងពួកស្ិស្សចុេះពីទូ្ក គ្នត់ តរ់ៅលុត
ជងគង់រៅមខុរោក។ គ្នត់ា ដព្ស្កថ្ន “ខុ្ាំដឹងថ្នអ្ាកជា  ណា។ អ្ាករឺ

រយស្ ូ វ ជាព្ពេះរជបុព្ត្តទ ព្ពេះដ៏ខពងខ់ពស្ប់ាំផុត! ទ្ុករអាយខុ្ាំរៅមាា ក់ឯង

ា រហើយ។ កុាំរធវទី ុណកមមខុ្ាំ»។ 
Yeshua said, “What’s your name” “We’re called Legion because we’re many. Please, don’t send 

us into the abyss. Look, there are pigs over on that hill. Send us there.” Yeshua looked at the 

pigs, and said, “Yes, you may go there.”  

With that, the demons left the man and entered the pigs. All 2,000 pigs went wild and rushed 

down the hill and off the steep bank. They plunged into the sea and were drowned. The men who 

were tending the pigs ran into the town and told the people what happened. A crowd came out to 



 

 

see for themselves. When they got to Yeshua they saw the man who had been demon possessed. 

He was sitting quietly, fully clothed, and listening to Yeshua. Again, the men told what 

happened. Everyone was afraid, so they asked Yeshua to leave. 

ព្ពេះរយស្ ូា  ិោយថ្ន "រតើអ្ាករ ម្ េះអ្វ ី" "រយើងព្តវូា រររៅថ្ន 

Legion ពីរព្រេះរយើងមា រព្ចើ ។ សូ្មកុាំបញ្ជ  ូពួករយើងរៅកន ុងទ្រីព្ៅ។ 
រមើលចុេះ មា ព្ជកូរៅរលើភា ាំរនេះ។ បញ្ជ  ូរយើងរៅទ្ីរនេះ»។ រោករយស្ ូ
រមើលព្ជកូ រហើយមា ព្បសាស្ ថ៍្ន៖ «ាទ្ អ្ាកអាចរៅទ្រីនេះា »។ 

រោយរហតុរនេះ អា កសកច៏ាករចញពីបុ ស្រនេះ រហើយចូលរៅកន ុងព្ជកូ។ 
ព្ជកូទាំង ២០០០ កាលា  ត់ចេុះពីរលើភា ាំ  ិងព្ចាាំងព្ចាាំងរចាត។ 
ពួកររា លល ក់ចូលរៅកន ុងស្មុព្ទ្ រហើយលង់ទ្កឹសាល ប់។ បុ ស្ដដល
ចិញ្េ ឹមព្ជកូ ត់ចូលរៅកន ុងព្កងុ រហើយព្ាបព់្បជាជ ពីរហតកុា ណរ៍នេះ។ 
ហវ ងូម សុ្សរចញមករមើលខល  ួឯង។ រពលរៅដល់រោករយស្ ូ  រររឃើញ
បុ ស្ដដលព្តវូអា កសចូល។ គ្នត់អ្ងគ ុយោ្ងរស្ង ៀមសាង ត់ 
រស្ល ៀករក់រពញរលញ រហើយសាត ប់ព្ពេះរយស្ ូ ។ មតងរទ្ៀត 
បុ ស្ទាំងរនេះា ព្ាប់ពីអ្វ ដីដលា រកើតរឡើង។ ម ុស្សព្របគ់្នា ភយ័
ខ្ល ច ដូរចាេះររា សុ្ាំព្ពេះរយស្ ូ រចញរៅ 
  

As he got into the boat, the man who was healed said, “Please, may I go with you?” Yeshua 

turned to him and said, “Go back to your people and tell them how much the Lord has done for 

you. Tell them about God’s mercy on your life.” So Yeshua and his disciples left the shore and 

returned to the Jewish side of the lake. The man went to his hometown and started telling 

everyone what Yeshua had done for him. Everyone was amazed.  

 

រពលចុេះទូ្ក បុ ស្ដដលា ជាស្េះរស្បើយ ិោយថ្ន៖ «សូ្មខុ្ាំរៅជាមួយ
អ្ាកដដ ឬរទ្?»។ រោករយស្ ូ ដប រៅ កគ្នត់ រហើយមា ព្បសាស្ ថ៍្ន៖ 
«ចូ ព្តឡប់រៅឯព្បជាជ  បស្អ់្ាកវវញិ រហើយព្ាប់ពួកររពីចាំ ួ ដដល
ព្ពេះអ្មាេ ស្់ា រធវ ីចាំររេះអ្ាក។ សូ្មព្ាបពួ់កររអ្ាំពរីស្ចកដ រីមត្តត ក ណុា
 បស្់ព្ពេះចាំររេះជីវតិ បស្អ់្ាក»។ ដូរចាេះ រោករយស្ ូ   ិងពួកអ្ាកកា ់
ត្តមរោកា ចាករចញពីព្ចាាំង រហើយព្តឡបរ់ៅខ្ងបឹង បស្់
សាស្ យូ៍ោវវញិ។ បុ ស្រនេះា រៅព្ស្កុកាំរណើត រហើយចាប់រផដើមព្ាប់
អ្ាករលគ់្នា អ្ាំពអី្វ ដីដលរោករយស្ ូា រធវសី្ព្មាបគ់្នត់។ 
ម ុស្សព្រប់គ្នា ភាា ករ់ផែើលោ្ងខ្ល ាំង។ 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Yeshua feeds 5,000 John 6:1-15  

 

Some time after this, Yeshua crossed to the far shore of the Sea of Galilee,  and a great crowd of 

people followed him because they saw the signs he had performed by healing the sick.  Then 

Yeshua went up on a mountainside and sat down with his disciples.  The Jewish Passover 

Festival was near. 

When Yeshua looked up and saw a great crowd coming toward him, he said to Philip, “Where 

shall we buy bread for these people to eat?”  He asked this only to test him, for he already had in 

mind what he was going to do. 

Philip answered him, “It would take more than half a year’s wages to buy enough bread for each 

one to have a bite!” 

Another of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, spoke up, “Here is a boy with five 

small barley loaves and two small fish, but how far will they go among so many?” 

Yeshua said, “Have the people sit down.” There was plenty of grass in that place, and they sat 

down (about five thousand men were there). Yeshua then took the loaves, gave thanks, and 

distributed to those who were seated as much as they wanted. He did the same with the fish. 

When they had all had enough to eat, he said to his disciples, “Gather the pieces that are left 

over. Let nothing be wasted.”  So they gathered them and filled twelve baskets with the pieces of 

the five barley loaves left over by those who had eaten. 

After the people saw the sign Yeshua performed, they began to say, “Surely this is the Prophet 

(Mettreya) who is to come into the world.”  Yeshua, knowing that they intended to come and 

make him king by force, withdrew again to a mountain by himself. 

 

6. ព្ពេះរយស្ ូ ព្បទ អាហា  5,000 យូ្ហា  6:1-15 

មួយស្ ទ ុេះរព្កាយមក ព្ពេះរយស្ ូោងរៅព្ចាាំងស្មុព្ទ្កាលីរឡដ៏ឆ្លង យ 
រហើយមា មហាជ ជារព្ចើ រដើ ត្តមព្ពេះអ្ងគ 
រព្រេះរឃើញទ្ីស្ាំគ្នល់ដដលព្ពេះអ្ងគា រធវ ី រោយកា រព្ាស្អ្ាកជាំងឺ។ 
បនទ ប់មក រោករយស្ ូ រឡើងរៅរលើភា ាំ រហើយអ្ងគ ុយជាមួយពួកស្ិស្ស។ 
ពិធីបុណយ ំលង បស់្ជ ជាតិយូោជិតមកដល់រហើយ។ 

រពលរោករយស្ ូ រងើបមខុរឡើង រហើយរឃើញម ុស្សមួយព្កមុោ្ងរព្ចើ 

មក ករោក រនេះរោកមា ព្បសាស្ ៍រៅរោកភលីីពថ្ន៖ «រតើរយើង
 ឹងទ្ិញ ាំបុ័ងរៅឯណា?»។ គ្នតា់ សុ្ាំរ េះរដើមបីសាកលបងគ្នតប់្រុណាណ េះ 
រព្រេះគ្នត់ា រតិ ចួរហើយថ្នគ្នត់ ឹងរធវអី្វ ី។ 



 

 

ភីលីពរ ល្ ើយរៅគ្នត់ថ្ន៖ «ព្តវូកា ព្ាក់ ន លួជាងក លេះឆ្លា ាំរដើមបទី្ិញ
 ាំបុ័ងព្រប់ព្គ្ន ស់្ព្មាបម់ាា ក់មួយខ្ាំ!»។ 

ស្ិស្ស បស្់គ្នតម់ាា ក់រទ្ៀត រ ម្ េះអ្ រព្ទ្ ជាបអ  ូព្បសុ្ បស់្សីុ្ម្ូ រពព្តសុ្ 
ា  ិោយរឡើងថ្ន៖ 

«រ េះរជឺារកមងព្បសុ្មាា ក់ដដលមា  ាំបុង័ព្សូ្វព្ាាំដុាំ  ិងព្តីតូចៗពី  
ប្ុដ ត រតើពួកររ ងឹរៅឆ្លង យប្ុណាណ រៅ?ព្ពេះរយស្ ូមា ព្ពេះប ទ លូថ្ន៖ «សូ្ម
ឲ្យព្បជាជ អ្ងគ ុយចុេះ»។ រៅកដ លងរនេះមា រមម រព្ចើ  រហើយររអ្ងគ ុយ
ចុេះ (មា ម ុស្សព្បដហលព្ាាំរ ន់ក់រៅទ្រីនេះ)។ បនទ ប់មក រោក

រយស្ ូយក ាំបុ័ងមកដថ្លងអ្ាំណ រណុ រហើយដចកជូ អ្ាកដដលអ្ងគ ុយ
រព្ចើ ត្តមចិតត។ គ្នត់រធវដូីចគ្នា ជាមួយព្តី។កាលពួកររា ប រិភារ
ព្រប់ព្គ្ន ់រហើយ រោកមា ព្បសាស្ រ៍ៅកា ់ពួកស្ិស្សថ្ន៖ «ចូ ព្បមូល
ចាំ ដណកដដលរៅស្ល់។ កុាំឲ្យខ្តបងអ់្វ ីរឡើយ»។ ដូរចាេះ ររព្បមូល ាំបុ័ង
ទាំងព្ាាំដុាំដដលស្ល់ពីអ្ាកដដលា ប រិភាររនេះរពញដប់ពី ក្ តក។ 

បនទ ប់ពីម ុស្សា រឃើញទ្សី្មាគ លដ់ដលព្ពេះរយស្ ូា រធវ ីរហើយ ររចាប់
រផដើម ោិយថ្ន៖ «ព្ាកដណាស្រ់ េះជាពាកា  ី(រមរព្តោ្) ដដល ឹងមក

កន ុងរោកីយ៍»។ ព្ពេះរយស្ ូ ព្ជាបថ្នររចងម់ករធវ ីជារស្ដចរោយបងខ ាំ ក៏
ថ្យរៅភា ាំមដងរទ្ៀត 
7. Yeshua’s Crucifixion Luke 23:1-56  

Yeshua predicted that he would be betrayed, arrested by the Jewish and Roman Army, crucified 

and raised to life three days later.  He said that his death would be no accident and this was 

God’s plan for the forgiveness of the sins of the world and that is exactly what happened.  His 

disciple Judas betrayed Yeshua for money and acted as an informer on him and the Jewish court 

convicted Yeshua to death for claiming that He was the Messiah, a king.  They falsely accused 

Yeshua claiming that he taught people not to pay taxes to the Roman king.  Yeshua was then 

handed over to the Army to be put to death on a cross along with two thieves.  The army soldiers 



 

 

tortured Yeshua with a whip with pieces of metal, striking him 39 times.  They stripped, beat and 

mocked him, nailing his hands and feet to a wooden cross.  He hung on the cross for 6 hours and 

asked God to forgive those killing him.     

Yeshua then called out with a loud voice, “Father, into your hands I commit my spirit.”When he 

had said this, he breathed his last.  

The Army commander, seeing what had happened, praised God and said, “Surely this was a 

righteous man.” When all the people who had gathered to witness this sight saw what took place 

they beat their breasts and went away. But all those who knew him, including the women who 

had followed him from Galilee, stood at a distance, watching these things.  

Now there was a man named Joseph, a member of the Council, a good and upright man, who had 

not consented to their decision and action. He came from the village of Arimathea, and he 

himself was waiting for the kingdom of God. Going to Pilate, he asked for Yeshua’s body. Then 

he took it down, wrapped it in linen cloth and placed it in a tomb cut in the rock, one in which no 

one had yet been laid. It was preparation day for the upcoming holiday and the Uposatha 

(Sabbath) was about to begin.  

The women who had come with Yeshua from Galilee followed Joseph and saw the tomb and 

how his body was laid in it. Then they went home and prepared spices and perfumes.  

7. កា ឆ្លក ង បស្់ព្ពេះរយស្ ូ  លូកា ២៣:១-៥៦ 

ព្ពេះរយស្ ូា ទយថ្នគ្នត់ ឹងព្តវូកបត់ ចាប់រោយកងទ្ព័យូោ  ងិ
 ៉ាមុូាាំង ឆ្លក ង រហើយ ស្រ់ឡើងវវញិបទីថ្ងរព្កាយ
មក។ គ្នត់ា  ោិយថ្ន 

កា សាល ប់ បស្់គ្នត់ ឹងម ិមា ឧបទ្ទវរហតុរទ្ 
រហើយរ េះរឺជាដផ កា  បស់្ព្ពេះស្ព្មាបក់ា អ្ភ័យរទស្ពីអ្ាំរពើាបទ 

ពិភពរោក រហើយរនេះជាអ្វ ីដដលា រកើតរឡើង។ 
សិ្ស្ស បស់្គ្នតយូ់ោស្ា កបត់ព្ពេះរយស្ ូ រដើមបីលុយ 
រហើយា រដើ តួជាអ្ាកផតល់ព័ត៌មា អ្ាំពីគ្នត់ 
រហើយតោុកា សាស្ យូ៍ោា កាតរ់ទស្ព្បហា ជីវតិព្ពេះរយស្ ូ វស្ព្មាប់

កា អ្េះអាងថ្នព្ទ្ង់ជាព្ពេះរមស្សុ ី ដដលជារស្តច។ ពួកររា រចាទ្ព្បកា ់
រោករយស្ ូ រោយដកលងកាល យរោយអ្េះអាងថ្នរោកា បរព្ងៀ ម ុស្ស



 

 

មិ ឲ្យបងព់ ធដលរ់ស្ដ ច ៉ាមូ។ បនទ ប់មក Yeshua 

ព្តវូា ព្បរល់រៅឱ្យកងទ្័ពរដើមបីស្មាល ប់រៅរលើរ ើឆ្លក ង មួជាមួយ

រចា ពី នក់។ ទហា ទហា ា រធវទី ុណកមមព្ពេះរយស្ ូ វរោយ រំត់
រោយបាំ ដណកដដក រោយវាយគ្នត ់៣៩ ដង។ ពួកររា រោេះអាវ វាយដាំ 
 ិងចាំអ្កឲ្យគ្នត ់រោយយកទដ  ងិរជើងរៅរលើរ ើឆ្លក ង។ 
គ្នត់ា ពយួ  រៅរលើរ ើឆ្លក ងអ្ស្ ់យៈរពល 6 
រម្ាងរហើយា ស្ុាំឱ្យព្ពេះអ្ភ័យរទស្ដល់អ្ាកដដលស្មាល ប់គ្នត់។ 

ព្ពេះវរយស្ ូ ដព្ស្ករឡើងរោយស្ាំរឡងខ្ល ាំងថ្ន៖ «ឱ្ព្ពេះវបិត្ត ទូ្លបងគ ាំព្បរល់
វវរិា ណរៅកន ុងទដព្ទ្ង់»។ កាលព្ទ្ងម់ា ព្ពេះវប ទ លូដូរចាេះ ព្ទ្ងក់ដ៏ក
ដរងា ើមចងុរព្កាយ។ 

រមទ្ព័រឃើញអ្វ ីដដលា រកើតរឡើងកស៏្ រស្ើ ព្ពេះ រហើយររលថ្ន “ពិតជា

អ្ាករ េះជាម ុស្សស្ុច តិ”។ កាលម ុស្សទាំងអ្ស្ដ់ដលមកជុាំគ្នា រធវ ីជា

សាកសីរឃើញរហតកុា ណរ៍កើតរឡើង ពួកររវាយដាំរដើមព្ទ្ងូ រហើយរដើ រចញ
រៅ។ ប្ុដ ត  អ្ស្អ់្ាកដដលសាគ លរ់ោក  មួទ ាំង្ស្ត ីដដលត្តមរោកពីព្ស្កុ
កាលីរឡ   រមើលកា ទាំងរ េះពីចមាង យ។ 
ឥឡូវរ េះ មា បុ ស្មាា ក់រ ម្ េះ យូ្ដស្ប ជាស្មាជិកព្កមុព្បកឹា ជា
ម ុស្សលែ   ិងរទ្ៀងព្តង់ ដដលមិ ា យល់ព្ពមចាំររេះកា ស្រព្មចចិតត 
 ិងស្កមមភាព បស្ខ់ល  ួ។ គ្នតម់កពីភូមអិ្ មិាតយ រហើយគ្នត់ផ្លទ ល់
កាំពុង ងច់ាាំព្ពេះរជយ បស្ព់្ពេះជាមាេ ស្់។ រពលរៅជួបរោកពឡីាត គ្នត់
ា ស្ុាំស្ពរោករយស្ ូ ។ បនទ បម់ក គ្នតយ់កវាចេុះ  ំុរោយព្កណាត់

រទ្ស្ឯក  ចួោកក់ន ុងផន  ូដដលកាតរ់ៅកន ុងថ្ម ដដលមិ ទ ម់ា អ្ាកណា
ោក់រៅរឡើយ។ វាជាទថ្ងរ ៀបចាំស្ព្មាប់ទថ្ង ប់ស្ព្មាកនរពលខ្ងមុខ 
រហើយ Uposatha (ទថ្ង ប់ស្ព្មាក) រហៀប ឹងចាបរ់ផតើម។ 

្ស្ត ីដដលមកជាមួយ ឹងរោករយស្ ូ ពីព្ស្កុកាលីរឡ ា រដើ ត្តមរោក
យូ្ដស្ប រហើយរឃើញផន  ូ  ិង របៀបដដលស្ពរោកព្តវូា ររោកក់ន ុង
រនេះ។ បនទ បម់កពួកររព្តឡប់រៅផទេះ រហើយរ ៀបចាំរព្រឿងរទ្ស្  ិង
ទ្ឹកអ្ប់។ 
 

8. The Resurrection 

Luke 24:1-8 



 

 

On the first day of the week, very early in the morning, the women took the spices they had 

prepared and went to the tomb. They found the stone rolled away from the tomb, but when they 

entered, they did not find the body of the Lord Yeshua. While they were wondering about this, 

suddenly two men in clothes that gleamed like lightning stood beside them. In their fright the 

women bowed down with their faces to the ground, but the men said to them, “Why do you look 

for the living among the dead? He is not here; he has risen! Remember how He told you, while 

he was still with you in Galilee: ‘The Son of Man must be delivered over to the hands of 

puthujjana (sinners), be crucified and on the third day be raised again. ” ’Then they 

remembered his words.  

Jesus appeared among His disciples and said, “Shalom (peace) to you.”  They were startled and 

frightened think they saw a ghost.  He said to them, “don’t be afraid, look at my hands and my 

feet.  It’s me, Touch me and see, a ghost does not have flesh and bones, as you see that I have.  

Yeshua asked them, Do you have anything to eat?  They gave him broiled fish, and he ate it in 

their presence.  While He was with them He reminded them that He told them that he must be 

killed and would be raised to life before He returned to prepare a place for them in the City of 

Nirvana.  

 

 

8. កា  ស់្រឡើងវញិ លូកា ២៤:១-៨ 

រៅទថ្ងទ្មួីយទ ស្ាដ ហ៍ ររឺពល
ព្ពលឹមព្សាងៗ ្ស្ត ីទ ាំងរនេះា 
យករព្រឿងរទ្ស្ដដលពួកររ

ា រ ៀបចាំ ចួរៅផន  ូ។ ររព្បទ្េះ
រឃើញថ្ម រមៀលរចញពីផន  ូ ប្ុដ ត
រពលចូលរៅ កមិ រឃើញ

ព្ពេះវស្ពព្ពេះវអ្មាេ ស្រ់យស្ ូ រឡើយ។ 
ខណៈដដលពួកររកាំពុងរងឿង

ង្លអ់្ាំពីរ ឿងរ េះ ព្សាប់ដតបុ ស្
ពី នកក់ន ុងស្រមលៀកបាំរកភ់ល ឺដូចរផលកបរនទ  មក  ដកប ពួកររ។ រោយ
ភ័យខ្ល ច ្ស្ត ីទ ាំងរនេះា ព្កាបមខុដលដី់ ប្ុដ តបុ ស្ទាំងរនេះររល
រៅររថ្ន៖ «រហតអុ្វ ីា ជាអ្ាករលគ់្នា ដស្វ ង កម សុ្ស ស្រ់ៅកន ុង
ចាំរណាមអ្ាកសាល ប?់ គ្នត់ម ិរៅទ្ីរ េះរទ្; គ្នត់ា រព្កាករឡើង! 

ចូ  ឹកចាាំពី របៀបដដលព្ទ្ងា់ ព្ាប់អ្ាក 



 

 

កាលព្ទ្ង់រៅជាមួយអ្ាករៅព្ស្កុកាលីរឡថ្ន : 

'កូ ម ុស្សព្តវូដតព្តវូា បញ្ជ  ូរៅកណាដ ប់ទដទ ពូហ ូចាណា 
(ម ុស្សមា ាប) ព្តវូា ឆ្លក ង រហើយរៅទថ្ងទ្បីី ឹង ស់្រឡើងវញិ។ 

រកយ។ 

ព្ពេះរយស្ ូា រលចមកកន ុងចាំរណាមពួកស្សិ្ស បស្ព់្ទ្ង់ រហើយមា 
ប ទ លូថ្ន «សាឡុម (ស្ ត ិភាព) ដល់អ្ាក»។ ររភ័យស្ល រ់សាល សាម  ថ្នរឃើញ

រខ្ម ច។ ព្ពេះអ្ងគមា ព្ពេះប ទ លូរៅររថ្ន៖ «កុាំខ្ល ចអ្ ីរមើលទដ  ិងរជើង
ខុ្ាំ។ វាជាខុ្ាំ ប្េះខុ្ាំរមើល រខ្ម ចមិ មា សាច់  ិង ែ្ងឹ ដូចអ្ាករឃើញថ្នខុ្ាំ
មា ។ ព្ពេះរយស្ ូមា ព្ពេះប ទ លូសួ្ ររថ្ន៖ «រតើអ្ាករលគ់្នា មា អ្វ ីប រិភារ
រទ្? ររឲ្យព្តរីសាង  ឲ្យគ្នត់ រហើយគ្នត់កស៏្ុរីៅចាំររេះមុខររ។ 
កាលព្ទ្ង់រងរ់ៅជាមួយពួកររ ព្ទ្ងា់  ំលឹកពួកររថ្ន 
ព្ទ្ង់ា ព្ាបពួ់កររថ្ន ព្ទ្ង់ព្តវូដតសាល ប់ រហើយ ឹង ស់្រឡើងវញិ 
មុ រពលព្ទ្ង់ព្តឡប់មករ ៀបចាំកដ លងស្ព្មាប់ពួករររៅកន ុងព្កងុ រិវ

 ។ 

 
9. Yeshua Ascends to the City of Nirvana and Commissions disciples to go to All Nations  

Matthew 28:16-20, Acts 1:11 

The disciples went to Galilee, to the mountain where Yeshua had first selected them. He 

suddenly appeared and they worshiped Him. He said, “All authority has been given to me, 

Therefore you go to all the ethnic-nations and make disciples. Immerse them in water in the 

name of the Father, the Son, and the Holy Spirit. Teach them to obey all my commands. 

Remember, I’m always with you.”  

Yeshua remained on the earth for 40 days after He rose from the dead. He spent time with his 

disciples, teaching them things about the kingdom of God. He also appeared to many others, 

once to a crowd of over 500 people.  

He then led his disciples to the Mount of Olives. He said, “Don't leave Jerusalem until you 

receive the promise from the Father. John immerse in water, but now you’ll be immerse in the 

Holy Spirit.”   Yeshua’s disciples watched as He ascended up to Nirvana Nagara.  Suddenly 

there appeared two devas asking them, “why are looking up in the sky? This same Yeshua who 

was taken from you will return in the same way you saw Him go up. 

 

 



 

 

 ៩- ព្ពេះរយស្ ូោងរៅកា ់ព្កងុ រិវ   រហើយចាតស់្ិស្សរៅកា ់ព្រប់

ជាតិសាស្  ៍

ម្ាថ្នយ ២៨:១៦-២០, កចិេកា  

១:១១ 

ពួកស្ិស្សា រៅព្ស្កុកាលីរឡ 
ដល់ភា ាំដដលរោករយស្ ូា រ សី្

ពួកររម ុររ។ 
ភាល មៗរនេះព្ទ្ងា់ រលចមក 
រហើយពួកររា ថ្នវ យបងគ ាំព្ទ្ង់។ 
រោកមា ព្បសាស្ ថ៍្ន៖ «អ្ាំណាចទាំងអ្ស្ព់្តវូា ព្បរល់ឲ្យខុ្ាំរហើយ 
ដូរចាេះអ្ាករលគ់្នា រៅកា ់ព្រប់ជាតសិាស្  ៍រហើយបរងក ើតស្ិស្ស។ 
ព្ជមុជពួករររៅកន ុងទ្កឹរៅកន ុងព្ពេះនមទ ព្ពេះវ បតិ្តព្ពេះរជបុព្ត្ត ិង

ព្ពេះវរិា ណប សុិ្ទ្ធ។ ចូ បរព្ងៀ ររឲ្យព្បតិបតតតិ្តមព្របទ់ ាំងបទ្បរជ
 បស្់ខុ្ាំ។ សូ្មចាាំថ្នខុ្ាំដតងដតរៅជាមួយអ្ាក។ 
ព្ពេះរយស្ ូ វា រងរ់ៅរលើដផ ដី យៈរពល ៤០ ទថ្ងបនទ ប់ពីព្ទ្ងម់ា 
ព្ពេះជ ម  ស្រ់ឡើងវវញិ។ រោកា ចាំណាយរពលជាមួយស្ិស្ស បស់្រោក 
រោយបរព្ងៀ ពួកររអ្ាំពរីជាណាចព្ក បស់្ព្ពេះ។ គ្នត់កា៏ ប ា្ ញខល  ួ

ដល់ម សុ្សជារព្ចើ នករ់ទ្ៀតមតងចាំររេះហវ ងូម ុស្សជាង ៥០០ នក់។ 
បនទ ប់មក រោកា នាំស្ិស្សរៅភា ាំរដើមអូ្លីវ។ រោកមា ព្បសាស្ ៍
ថ្ន៖ «កុាំចាករចញពីព្កងុរយ សូាឡឹមរឡើយ  ហូតដល់ទ្ទួ្លរស្ចកដ ីស្ ា
ពីព្ពេះបិត្ត។ យូ្ហា ា ព្ជមុជកន ុងទ្ឹក ប្ុដ តឥឡូវរ េះ អ្ាក ឹងា 
ព្ជមុជកន ុងព្ពេះវរិា ណប សិ្ុទ្ធ»។ ស្ិស្ស បស្់ព្ពេះរយស្ ូ វា រមើលរពលព្ទ្ង់
ោងរឡើងរៅព្ពេះ ិរវ  ។  ំរពចរនេះព្សាប់ដតមា រទ្វត្តពី អ្ងគមកសួ្ 
ថ្ន «រហតុអ្វ ីា ជាទ្តរលើរមឃ? ព្ពេះរយស្ ូ ដដដលរ េះដដលព្តវូា ដក

រចញពីអ្ាករលគ់្នា  ឹងវវលិមកវវញិត្តម របៀបដដលអ្ាកា រឃើញព្ទ្ង់

ោងរឡើ 
 
10. Yeshua is King of Nirvana Nagara  

Rev. 21:9-22:2 

A deva said to Yeshua’s disciple John “Come, and he carried me away in the Spirit to a 

mountain great and high, and showed me the Holy City, Jerusalem, coming down out of Nirvana 



 

 

from God. It shone with the glory of God, and its brilliance was like that of a very precious 

jewel, like a jasper, clear as crystal. It had a great, high wall with twelve gates, and with twelve 

devas set the gates. On the gates were written the names of the twelve tribes of Israel.  

There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the west. 

The deva who talked with me had a measuring rod of gold to measure the city, it's gates and its 

walls.  

The city was laid out like a square, as long as it was wide. He measured the city with the rod and 

found it to be 1,500 miles in length, and as wide and high as it is long. The great street of the city 

was of gold, as pure as transparent glass…The city does not need the sun or the moon to shine on 

it, for the glory of God gives it light, and the Lamb is its lamp. The nations will walk by its light, 

and the kings of the earth will bring their splendor into it. On no day will its gates ever be shut, 

for there will be no night there. The glory and honor of the nations will be brought into it. 

Nothing impure will ever enter it, nor will anyone who does what is shameful or deceitful, but 

only those whose names are written in the Lamb’s book of life.  

Yeshua will wipe away every tear and there will be no more death or, sickness or suffering.   

Then I saw a great multitude of people that no one could count, they sang a new song in a loud 

voice, “Worthy are You for with Your blood you purchased people for God from every tribe, 

language, people and nation.  You have made them to be a kingdom of priests and kings.  

Revelation 5:9-10. 

Then the deva showed me the river of the water of life, as clear as crystal, flowing from the 

throne of God and of the Lamb down the middle of the great street of the city. The Spirit said, 

“Come! Let the one who is thirsty come; and let the one who wishes take the free gift of the 

water of life. On each side of the river stood the tree of life, bearing twelve crops of fruit, 

yielding its fruit every month and the leaves of the tree are for the healing of the nations.  

 

10. ព្ពេះរយស្ ូជារស្តចទ ព្ពេះ ិរវ  

 រ  

វវវិ ណៈ ២១:៩-២២:២ 

រទ្វៈមា ប ទ លូរៅយូ្ហា ជាស្ិស្ស

 បស្់ព្ពេះរយស្ ូ វថ្ន៖ «ចូ មក រហើយ
ព្ទ្ង់នាំខុ្ាំរៅឯភា ាំមួយដ៏ធាំ ិងខពស្ ់
រហើយប ា្ ញខុ្ាំពីទ្ីព្កងុប សិ្ុទ្ធ រឺ
ព្កងុរយ សូាឡិម ដដលចុេះពី
ព្ពេះ ិរវ  មកពីព្ពេះ។ 
វាដចងចាាំងរោយស្ិ  ីុងរ ឿង បស់្ព្ពេះជាមាេ ស្់ 
រហើយភាពភល ឺសាវ ង បស្់វារព្បៀបា  ឹងរព្រឿងអ្ល ក្  ដ៏មា តទមលណា

ស់្ ដូចជាផ្លក មល ិេះ ថ្នល ដូចព្រីសាត ល់។ វាមា កាំ ដពងខពស់្ធាំ មា ទវ  ដប់ព ី 
រហើយមា រទ្វត្តដប់ពី អ្ងគោកទ់វ  ។ រៅរលើរខ្ល ងទវ  មា ស្ រស្ រ ម្ េះ



 

 

កុលស្មព ័ធទ ាំងដប់ពី ទ អ្ុីព្សាដអ្ល។ មា មា ទវ  បរីៅខ្ងរកើត បី
រៅខ្ងរជើង ខ្ងតបូ ងប ី ិងខ្ងលិច។ រទ្វៈដដល ិោយជាមួយខុ្ាំ 
មា ដាំបងមាស្ស្ព្មាបវ់ាស្ព់្កងុ ទវ   ិងកាំ ដពង។ 
ទ្ីព្កងុព្តវូា ោក់រចញដូចជាការ ៉ាដរបណាវាទូ្ោយ។ រោកវាស្ព់្កងុ
រោយដាំបង រហើយ ករឃើញថ្នមា ព្បដវង ១.៥០០ ម្ាយ រហើយទ្ទ្ឹង  ិង

ខពស្ដូ់ចជាដវង។ ផល វូធាំទ ទ្ីព្កងុរនេះរធវ ីពីមាស្ សុ្ទ្ធដូចកញ្េក់ថ្នល … 

ទ្ីព្កងុម ិព្តវូកា ព្ពេះអាទ្តិយ ឬព្ពេះច័ ទស្ព្មាប់បាំភលរឺឡើយ 
ដបិតសិ្ លីែ ទ ព្ពេះផតល់ព ល ឺដល់វា រហើយកូ រចៀមរឺជាចរងកៀង បស្់វា។ 
ព្បជាជាតនិន ឹងរដើ ត្តមព ល  ឺបស្់វា រហើយរស្ដចទ ដផ ដី ឹងនាំ
យកភាព ុងរ ឿង បស្ខ់ល  ួមកកន ុងរនេះ។ គ្នម  ទថ្ងណាបិទ្ទវ  រឡើយ 
រព្រេះគ្នម  យប់រៅទ្ីរនេះ ស្ិ  ីុងរ ឿង  ិងកតិត ិយស្ បស្ព់្បជាជាតិនន
 ឹងព្តវូនាំមកកន ុងរនេះ។ គ្នម  អ្វ ដីដលមិ ប សិ្ទុ្ធ ងឹចូលរៅកន ុងវា
រឡើយ រហើយអ្ាកណាដដលព្បព្ពឹតតអ្ាំរពើដដលរួ ឲ្យអាម្ាស់្ ឬកា រាក
បររោ តកម៏ិ អាចចូលា ដដ  រមឺា ដតអ្ាកដដលមា រ ម្ េះកន ុង

រស្ៀវរៅជីវតិ បស់្កូ រចៀមប្ុរណាណ េះ។ ព្ពេះរយស្ ូ  ឹងជូតអ្ស់្ទាំងទ្ឹក

ដភាក រហើយ ឹងម ិមា រស្ចកដសីាល ប់ ឬជាំងឺ ឬទ្ុកខលាំាករទ្ៀតរឡើយ។ 
រពលរនេះ ខុ្ាំា រឃើញម ុស្សជារព្ចើ ដដលគ្នម    ណាអាចរប់ា  
ពួកររា រព្ចៀងបទ្ថ្មីរោយស្ាំរឡងខ្ល ាំងថ្ន “អ្ាកស្័កត ិស្ម ឹង្ម

 បស្់អ្ាក ដដលអ្ាកា ទ្ិញម ុស្សស្ព្មាប់ព្ពេះពីព្រប់កុលស្មព ័ ធ  ព្រប់
ភាសា ព្បជាជ   ងិព្របជ់ាតសិាស្ ៍។ អ្ាកា ត្តាំងពួកររឲ្យកាល យរៅ
ជា រ ស្ងឃ  ិងជារស្តច។ វវវិ ណៈ ៥:៩-១០។ រពលរនេះរទ្វៈកប៏ ា្ ញខុ្ាំ ូវ

ទ្រ ល ទ ទ្ឹកទ ជីវតិ ដដលថ្នល ដូចព្រីសាត ល ់ហូ រចញពីបលល ័ងក បស់្ព្ពេះ  ិង
កូ រចៀមចុេះមកកណាត លផល វូធាំទ ព្កងុ។ ព្ពេះវរិា ណមា ប ទ លូថ្ន «មក! 

សូ្មរអាយអ្ាកដដលរព្ស្កទ្ឹកចូលមក។ រហើយសូ្មឲ្យអ្ាកដដលមា 
បាំណងព្ាថ្នា ទ្ទួ្លទ ទ្ឹកទ ជីវតិរោយឥតរតិទថ្ល។ រៅរព្តើយមាខ ង
ទ ទ្រ ល  មា រដើមជីវតិ បរងក ើតផលដប់ពី ដផល រចញដផលជារ ៀងរលដ់ខ 
រហើយស្ល ឹករ ើស្ព្មាបព់ាាលជាតិសាស្ ៍។ 


